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Nagy Gusztáv versfordításai

TKÖ L T É S Z E NA P J Á R A

Radnóti Miklós 
Nashtig zhanav…

Nashtig zhanav, ke kavereske kadi phuv so mol,
mange muro them si so jagatar angajdyol
cino them, dulmut nachili shvoreski luma.
Andala barilom, sar kashteski kranga, numa 
shajil, vi muro trupo ande kaj phuv nachla.
Khere som. Thaj unyivar kaj mure punre chang del
jekh-jekh bur, thaj anav, laki luludyi zhanav,
zhanav kaj, karing zhan, thaj zhanav po drom sar zhan
zhanav, ke so hatyardem ekh milaski ratyi
pe le kheresko zido pittyandi loli dukh.
Kon opre hural, kodoleske kimpij zhi kaj,
thaj chi zhanel kon sas o Vörösmarty Mihály:
leske so del kaj kamipe? Fabra thaj ketanija,
kodo fabra dikhel thaj oprehunadi phuv,
ta me vi le butyares, kon izdral, sar o thuv,
vesha, gugle frukti, reza thaj gropura,
mashkar le gropi rojimasa romnya, phura,
thaj so opral xasardo drom si vaj fabrura,
kodo kher si, angla leste manush bishavel,
lolo flakoj leste, krujal xurde shavora,
thaj anglaj fabra baro zhukel pashjol vorta:
kothej vi e bar, le dulmutane kamipe,
e chumid ande muro muj kaj guglej, kaj shuklej,
thaj sar andej shkola zhos, pe le dromeski rig,
tena pushenma kodo dyes, pe jekh barr ushtyadem,
ake, koj barr ba opral chi kado na dichol,
naj kasavi mashina, savesa shaj sikadyol.
Ba, bezexale sam ame, sar le kavera,
zhanas kana bezexardam, kana thaj desar,
ba zhuven vi butyara, poeti bi bezex,
thaj chuchake xurde, thaj grizhijles vi ratyi,
zhi na somnosarel pe amaro them pacha,
thaj pe amari vorba maj von dena pattya.
Tye phaka sharav pe amende ratyako nuro.

Nem tudhatom…

Nem tudhatom, hogy másnak e tájék mit jelent,
nekem szülőhazám itt e lángoktól ölelt
kis ország, messzeringó gyerekkorom világa.
Belőle nőttem én, mint fatörzsből gyönge ága
s remélem, testem is majd e földbe süpped el.
Itthon vagyok. S ha néha lábamhoz térdepel
egy-egy bokor, nevét is, virágát is tudom,
tudom, hogy merre mennek, kik mennek az uton,
s tudom, hogy mit jelenthet egy nyári alkonyon
a házfalakról csorgó, vöröslő fájdalom.
Ki gépen száll fölébe, annak térkép e táj,
s nem tudja, hol lakott itt Vörösmarty Mihály,
annak mit rejt e térkép? gyárat s vad laktanyát,
de nékem szöcskét, ökröt, tornyot, szelíd tanyát,
az gyárat lát a látcsőn és szántóföldeket,
míg én a dolgozót is, ki dolgáért remeg,
erdőt, füttyös gyümölcsöst, szöllőt és sírokat,
a sírok közt anyókát, ki halkan sírogat,
s mi föntről pusztitandó vasút, vagy gyárüzem,
az bakterház s a bakter előtte áll s üzen,
piros zászló kezében, körötte sok gyerek,
s a gyárak udvarában komondor hempereg;
és ott a park, a régi szerelmek lábnyoma,
a csókok íze számban hol méz, hol áfonya,
s az iskolába menvén, a járda peremén,
hogy ne feleljek aznap, egy kőre léptem én,
ím itt e kő, de föntről e kő se látható,
nincs műszer, mellyel mindez jól megmutatható.
Hisz bűnösök vagyunk mi, akár a többi nép,
s tudjuk miben vétkeztünk, mikor, hol és mikép,
de élnek dolgozók itt, költők is bűntelen,
és csecsszopók, akikben megnő az értelem,
világít bennük, őrzik, sötét pincékbe bújva,
míg jelt nem ír hazánkra újból a béke ujja,
s fojtott szavunkra majdan friss szóval ők felelnek.
Nagy szárnyadat borítsd ránk virrasztó éji felleg.
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Ady Endre
Amos te kamenasma

Chi fircija, chi phuro nyamo,
Chi nepeto, chi pinzhardino
Na som khanyikaske,
Na som khanyikaske.

Som, sar sako manush: rajkano,
Shudrimo, garady, strejnojimo,
Choxano abjope,
Choxano abjope.

Ba, jaj, na zhanav kade tashav,
Kamos aba man te sikavav,
Mishto te dikhenma,
Mishto te dikhenma.

Anda kado: gilyi azbalma,
Kamos aba te kamenasma,
Tavav varikasko,
Tavav varikasko. 

Szeretném, ha szeretnének

Sem utódja, sem boldog őse,
Sem rokona, sem ismerőse
Nem vagyok senkinek,
Nem vagyok senkinek.
 
Vagyok, mint minden ember: fenség,
Észak-fok, titok, idegenség,
Lidérces, messze fény,
Lidérces, messze fény.
 
De, jaj, nem tudok így maradni,
Szeretném magam megmutatni,
Hogy látva lássanak,
Hogy látva lássanak.
 
Ezért minden: önkínzás, ének:
Szeretném, hogyha szeretnének
S lennék valakié,
Lennék valakié.

Marton Mária verseiből

Kérdőjel

Toporog bennem az érzelem
a sérelem
a butaságom
a butaságod
a kihagyott lehetőségek
toporognak, kopognak 
az agyamban, a lelkemben.
Se előre, se hátra
nincs kiút
csak a várakozás
fél-ígéretekkel.
Toporgás,
csend.
Lehet, hogy már csak
én gondolok ránk, és te
a képzeletem színei vagy.
Nem! 
Toporog benned a visszaút
lehetősége.
Jelen a múltat kínozza.
Hol a jövő?
Kérdőjel.

Mértékek

Könnyű annak, ki könnyeden gondol,
nehéz annak, ki nem tud lépni
és ismétli élete kudarcait.
Könnyű annak, ki bölcsen továbblép
s nem akar mást, mint okulni
abból, amiből nehéz:
a mások okán lévő kudarcokból.
Nehéz annak, aki könnyű akar lenni
és kacag, mint a bohóc, ha kell, ha nem,
s lelkének mellénye hatalmas, vicces,
lötyög kívül-belül az emberi testben-testen.
Nehéz és könnyű, szavak!
Nehezék a mások hibája,
könnyűség a barátok tanácsa.
Ritmus a jó és rossz tánca.
A gondolat a gondolatot keresi,
a kiutat, a megoldást, hogy
megszülessen a lelki harmónia.
Könnyű annak, ki viccel üti el a rosszat,
ám keserű nevetése hamis.
Vagy nem is könnyű neki, és nem is nehéz?
Az élet lépések: 
kilépni,belépni ajtókon, emberekhez.
Belépni, kilépni ajtókon, emberektől.
Jövés-menés könnyeden, súlyos léptekkel.


